
非遗出海为载体讲好中国故事：基于舞剧《咏春》与英歌

舞海外传播的路径研究
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摘要：在文化强国建设与全球化传播深化的双重背景下，非遗作为中华优秀传统文化的重

要载体，其海外传播是讲好中国故事的关键路径。广东作为岭南文化核心区与非遗资源富

集地，近年创作的舞剧《咏春》与潮汕英歌舞的海外传播实践取得显著成效，形成现象级

传播效应，为以非遗出海为载体讲好中国故事提供了鲜活样本。本文以这两大非遗出海典

型案例为研究对象，通过梳理其海外展演、数字传播的实践脉络，分析其在文化符号转化、

叙事策略创新、传播渠道构建等方面的共性经验与独特路径。研究发现，以非遗出海为载

体讲好中国故事，需依托“符号具象化、叙事普适化、渠道多元化、体验沉浸化”的四维

路径，通过非遗文化内核与世界共通价值的精准对接、传统表达与现代传播技术的深度融

合，实现从文化展示到价值认同的传播升级。本文旨在为以非遗出海为载体讲好中国故事、

推动中华优秀传统文化国际化传播提供可借鉴的实践范式与理论参考。
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dissemination. As the core region of Lingnan culture and a treasure trove of intangible cultural
heritage, Guangdong has achieved remarkable results in the overseas communication of the dance
drama Wing Chun and Chaoshan Yingge Dance in recent years, creating a phenomenal cultural
communication effect and providing vivid examples for telling China’s stories well via ICH going
global. Taking these two typical cases of ICH going global as research objects, this paper sorts out
their practical contexts of overseas performances and digital communication, and analyzes their
shared experiences and distinctive paths in the transformation of cultural symbols, innovation of
narrative strategies, and construction of communication channels. The study finds that telling
China’s stories well through ICH going global requires a four-dimensional path of "symbol
concretization, narrative universalization, channel diversification, and immersive experience". By
precisely aligning the cultural core of ICH with universal values of the world and deeply
integrating traditional expression with modern communication technologies, communication can
be upgraded from cultural display to value recognition. This paper aims to provide practical
paradigms and theoretical references for telling China’s stories well through ICH going global and
promoting the international dissemination of fine traditional Chinese culture.
Keywords: ICH going global; China’s stories; dance drama Wing Chun; Yingge Dance;
communication path; cultural communication
Author Biography: Ye Zhihai, Academy of Cultural Heritage and Creativity, College Students’
Art Quality Education Department, Jinan University of China. Research area: Film Art, Cultural
Heritage Protection and Inheritance, Public Art Education. E-mail: 6830249@qq.com.

引言：非遗国际化传播的时代需求与广东实践基础

国家层面对非遗保护传承与文化出海的战略部署为非遗国际化传播提供了坚实政策支

撑，《“十四五”非物质文化遗产保护规划》中“推动非遗走出去”的明确要求，指引着

以非遗为载体讲好中国故事的方向。（陈嘉熙, 章颖，2025，p.88)在全球化语境下，跨文

化交流日益深化，向世界讲好中国故事、提升中国文化国际话语权成为紧迫的现实需求，

非遗作为中华优秀传统文化的鲜活载体，其海外传播不仅是文化交流的重要桥梁，更是讲

好中国故事的核心路径。(任可欣，2024，p.49)广东凭借丰富的非遗资源与海外传播先发

优势，为以非遗出海为载体讲好中国故事提供了坚实实践基础，其中以“咏春拳”为创作

主题的舞剧《咏春》与英歌舞作为广东非遗的代表性项目，近年来在海外市场的成功传播

形成了极具研究价值的典型案例。(李龙玥，2025)针对这些实践实例开展理论和实践研究，

能够丰富非遗传播研究的跨文化视角，完善以非遗为载体讲好中国故事的理论建构，拓展

非遗数字化传播与国际化转化的研究维度（黄静晓，2025）；在实践层面，通过提炼非遗

出海讲好中国故事的可复制路径，可为其他非遗项目的国际化传播提供实践参考，助力中

华优秀传统文化在全球范围内实现有效传播、讲好中国故事（叶海强，2024，p.98）。

梳理现有研究成果可见，非遗出海研究多聚焦单一项目的传播案例或宏观政策分析，

缺乏对同地域非遗以出海为载体讲好中国故事的比较研究与路径提炼，如柳剑文、柳剑能

对潮汕英歌传播模式的探讨虽揭示了部分传播规律，但未涉及以非遗出海为载体讲好中国

故事的系统性分析；中国故事传播研究侧重文化符号提炼与传播策略探讨，却对非遗这一
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核心载体的传播转化规律关注不足，孙英春从跨文化传播学视角分析了文化认同的建构路

径，但未结合具体非遗案例展开深入研究；而舞剧与英歌舞相关研究多集中于本土传承与

国内传播，陈嘉熙探讨了普宁英歌舞在旅游视域下的创新路径，姜璐分析了舞剧《咏春》

“武舞融合”的创作理念，但其以出海为载体讲好中国故事的系统性研究较为薄弱（姜璐，

2025，p.151）。针对现有研究的不足，本文采用案例分析法、比较研究法与文本分析法，

以舞剧《咏春》与英歌舞海外传播实践为研究对象，通过对比两类非遗载体在讲好中国故

事过程中传播路径的共性与差异，解读传播内容、受众反馈与媒体报道，挖掘以非遗出海

为载体讲好中国故事的核心规律。本研究以广东两大现象级非遗出海案例为双样本，构建

以非遗出海为载体讲好中国故事的四维分析框架，揭示非遗从“地方性文化”到“全球性

符号”的转化机制，同时强调数字传播与线下展演的协同传播效应，填补现有研究对新媒

体传播与线下传播整合分析的空白（陈洁，2024，p.34）。

一、非遗出海的实践样本：舞剧《咏春》与英歌舞的海外传播实践

（一）舞剧《咏春》的海外传播脉络

舞剧《咏春》以咏春拳非遗为核心载体，在海外展演布局上精准切入国际核心艺术场

域，选择加拿大多伦多开展 20 场驻演，随后登陆英国伦敦沙德勒之井剧院连演 12 场，形

成覆盖欧美主流文化市场的传播网络，成为以非遗出海讲好中国故事的重要实践（刘莎莎，

2025）。这种展演布局既充分考虑了海外华人社群的分布特点，又精准瞄准了国际艺术受

众的需求，为以非遗为载体讲好中国故事奠定了基础（焦子宇，2024）。在传播成果方面，

海外媒体对《咏春》给予高度关注，美联社以“咏春以文化为桥联通世界”为题进行专题

报道，《加拿大环球邮报》强调其开启了中加文化交流的新篇章，通过咏春拳非遗向世界

传递中国武术精神与文化内涵。社交媒体上相关话题持续发酵，多伦多观众在小红书等平

台纷纷发文推荐，称赞其“柔中带刚，动静之间全是东方美学”，演出不仅实现了艺术口

碑与市场效应的双重丰收，更以非遗为载体推动中国故事的全球传播，提升咏春拳非遗的

全球认知。其传播特色体现在“双非遗融合”的艺术表达与“双线叙事”的叙事创新，将

咏春拳与香云纱两大国家级非遗相结合，丰富了中国故事的文化内涵（李龙玥，2025），

主线讲述叶问传承咏春的故事，辅线展现电影人的追梦历程，兼顾文化深度与艺术感染力，

实现了传统非遗与现代表达的有机衔接，让中国故事更具传播力（姜璐，2025，p.151）。

（二）英歌舞的海外传播实践

英歌舞以潮汕民俗非遗为核心载体，构建了多渠道传播网络，通过参与国际文化交流

活动展演、融入海外华人社群文化活动、利用抖音、B 站等短视频平台进行数字传播等多

种路径，向世界讲好中国故事、传递中国民俗文化魅力（陈洁，2024，p.34）。例如，英

歌舞队积极参与海外春节庆典活动，通过街头展演与当地观众互动，短视频平台上相关视

频播放量超百亿，形成了广泛的传播覆盖面，让海外受众通过英歌舞了解潮汕民俗、感知

中国文化（林耿, 王恒同，2025，p.67）。在传播成效上，英歌舞从潮汕地方性民俗成功

发展为全球性文化符号，登上央视春晚后进一步提升国际知名度，其“中华战舞”的形象

获得海外受众广泛认可，成为以非遗出海讲好中国故事的重要名片（尚玥，2025，p.63)。

在欧洲、东南亚等地的传播中，英歌舞不仅吸引了华人社群的关注，更引发了当地民众对
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中国传统文化的浓厚兴趣，实现了以非遗为载体讲好中国故事的跨地域突破（朱笑熺，

2025）。英歌舞的传播特色以“身体叙事”为核心，通过雄浑豪放的舞姿、鲜明的脸谱符

号与激昂的鼓点节奏，直观传递中国传统文化中的英雄精神与集体力量，实现中国故事的

具象化表达（黄静晓，2025）。其“英雄精神”的叙事主题与世界共通价值相契合，同时

形成“草根传播”与“官方推广”的协同发力模式，既有普通网民的自发传播，也有政府

主导的文化交流活动支持，构建了多元化的非遗出海传播生态，助力中国故事走向世界。

（三）两类非遗出海案例的共性特征

舞剧《咏春》与英歌舞均以非遗为核心载体，聚焦讲好中国故事这一核心目标，舞剧

《咏春》承载中国武术精神与家国情怀，英歌舞传扬中国传统文化中正义战胜邪恶、勇往

直前的英雄精神，这些精神内核既是中国故事的重要组成部分，又与世界共通价值高度契

合，为以非遗出海讲好中国故事奠定了坚实基础（姜璐，2025，p.151）。在传播目标上，

两者均突破了文化展示的浅层传播，追求实现从文化认知到价值认同的升级，致力于通过

非遗传播让海外受众深度理解中国文化、认同中国故事，而非仅仅停留在表面的文化猎奇

（刘莎莎，2025）。在实践基础方面，两类非遗项目均依托广东地域文化优势，实现了传

统非遗艺术形式的现代性转化，舞剧《咏春》的“武舞融合”与英歌舞的“传统套路+现代

编排”，既保留了非遗的核心特质与中国故事的文化内涵，又增强了非遗的跨文化适配性，

为以非遗出海讲好中国故事提供了关键支撑（吴雁云，2024，p.156）。

二、以非遗出海为载体讲好中国故事的核心路径

（一）符号具象化：非遗文化内核与中国故事的可视化转化

核心符号提炼是以非遗出海为载体讲好中国故事的基础环节，舞剧《咏春》聚焦咏春

拳的“黐手”“木人桩”动作与香云纱的材质特性，将其转化为直观可感的舞台符号，把

中国武术精神与传统工艺文化等中国故事核心元素具象化，使海外受众能够快速捕捉中国

故事的文化核心（周思明，2024，p.78）；英歌舞则提炼脸谱、双槌击节、队列变换等核

心元素，形成具有高度辨识度的视觉符号系统，将潮汕民俗文化与中国英雄故事融入其中，

这些符号既保留了非遗的文化基因，又具备跨文化传播的直观性，让中国故事更易被海外

受众理解（黄静晓，2025）。在价值对接机制上，两类非遗项目均将自身承载的中国文化

精神与世界共通价值精准对接，舞剧《咏春》传递的“坚持、传承、自我超越”理念，英

歌舞蕴含的“正义、团结、奋斗”精神，既彰显了中国故事的精神内核，又契合了人类共

同的价值追求，这种价值对接有效降低了跨文化理解门槛，使海外受众能够快速产生情感

共鸣，更好地接受中国故事（黄静晓，2025）。艺术表达创新是提升中国故事传播吸引力

的关键，舞剧《咏春》实现“武舞融合”的艺术创新，将咏春拳的技击动作与古典舞、现

当代舞技法相结合，在五大门派决斗的舞段中，融入日字冲拳、问手等武术形态与吸腿转、

翻身等舞蹈动作，实现了刚柔并济的艺术表达，让中国武术非遗更具舞台观赏性（姜璐，

2025，p.151）；英歌舞通过“传统套路+现代编排”的优化，在保持刚劲风格的基础上，

增强了表演的观赏性与节奏感，让潮汕民俗故事更符合海外受众的审美习惯，这种创新既

尊重了非遗的原真性，又提升了中国故事的跨文化传播吸引力（吴雁云，2024，p.156）。
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（二）叙事普适化：中国故事的跨文化表达策略

叙事结构创新能够有效增强海外受众对中国故事的情感代入，舞剧《咏春》采用“双

线叙事”结构，既讲述叶问传承咏春的宗师故事，又展现电影人的追梦历程，形成“英雄

叙事”与“平凡人奋斗叙事”的双重呼应，既传递了中国传统文化中的传承精神，又讲述

了普通人的追梦故事，使不同背景的海外受众都能找到情感共鸣点，更好地理解中国故事；

英歌舞以《水浒传》“攻打大名府”的经典故事为蓝本，构建“英雄之旅”的叙事框架，

将中国古典英雄故事融入民俗表演，这种经典叙事模式便于海外受众通过熟悉的叙事逻辑

理解中国故事的文化内（尚玥，2025，p.63）。在叙事视角调整上，两类项目均注重平衡

“本土性”与“全球性”，舞剧《咏春》既保留岭南文化特色，如香云纱所承载的地域工

艺文化，又避免因过度强调文化特殊性造成的隔阂，让中国故事既有地域特色又能被全球

受众理解（周思明，2024，p.78）；英歌舞在海外传播中，既展现潮汕民俗的独特性，又

突出“英雄精神”的普适性，实现“以小见大”的叙事表达，通过潮汕民俗故事折射中国

传统文化精神，让地方故事成为中国故事的生动注脚，实现地方文化与全球受众的连接

（任可欣，2024，p.45）。情感共鸣构建是实现中国故事价值认同的核心，舞剧《咏春》

中叶问传承咏春的坚守与电影人大春追梦的执着，引发海外受众对理想与奋斗的情感共鸣，

让海外受众通过个体故事感知中国精神（刘莎莎，2025）；英歌舞通过集体展演传递的凝

聚力与激情，跨越文化界限激发受众的情感回应，让海外受众通过民俗表演感受中国传统

文化中的集体力量，这种情感共鸣成为海外受众认同中国故事的重要基础（黄静晓，

2025）。

（三）渠道多元化：中国故事的跨文化传播网络构建

线下核心渠道为以非遗出海讲好中国故事提供了沉浸式体验场景，舞剧《咏春》以国

际艺术剧院巡演为核心，在多伦多子午线大厅等高端艺术场所呈现高品质演出，座无虚席

的演出场景增强了非遗的艺术感染力，让海外受众在沉浸式体验中感受中国武术故事的魅

力；英歌舞则通过国际文化交流活动、海外华人社群展演等形式，在街头、庆典等场景中

与观众近距离互动，吸引大量民众参与，让海外受众在互动中了解潮汕民俗故事、感知中

国文化。线上传播矩阵突破了时空限制，为中国故事的全球传播提供了便利，舞剧《咏春》

在 B 站《2022 最美的夜》跨年晚会播出后，各平台视频播放量超 2亿，通过高清视频呈现、

幕后花絮解读等形式，向全球受众讲述咏春传承故事，扩大了中国故事的传播覆盖面；英

歌舞在抖音平台的相关视频点击破百亿，通过多机位拍摄、慢动作剪辑等技术，展现表演

的细节与张力，让海外受众能够随时随地感受潮汕民俗故事的魅力，实现中国故事的碎片

化传播。媒体联动传播形成了中国故事跨文化传播的合力，舞剧《咏春》的海外演出获得

美联社、《加拿大邮报》等主流媒体的深度报道，提升了中国故事传播的公信力与影响力；

英歌舞通过“网红达人打卡”“高校学子游”等活动扩大线上影响力，借助普通网民的自

发传播与官方媒体的权威报道，形成了多层次的传播网络，让中国故事通过多渠道、多形

式走向世界（尚玥，2025，p.63）。

（四）体验沉浸式：中国故事的跨文化认同营造

现场体验优化增强了海外受众对中国故事的参与感，舞剧《咏春》采用双面舞台，利

用七块正反两面的景片实现时空转换，让观众全方位感受表演的魅力，这种创新的舞台设
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计提升了观演的沉浸感，让海外受众在观看中深入了解咏春传承故事，增强对中国故事的

情感连接（姜璐，2025，p.151)；英歌舞在街头巡游中设计“英歌炸街”等互动环节，邀

请观众近距离感受表演的激情，打破了传统表演中演员与观众的界限，让海外受众在参与

中体验潮汕民俗文化、理解中国故事。数字沉浸创新拓展了中国故事的体验维度，英歌舞

打造 AI 数字空间体验馆，观众可自行设计数字人形象、体验队列变换与锣鼓敲打，通过虚

拟现实技术增强了参与感，让海外受众在数字体验中感受潮汕民俗故事的魅力；舞剧《咏

春》通过线上直播、幕后花絮展示等形式，让海外受众能够深入了解演出背后的咏春传承

故事，增强了对非遗与中国故事的情感连接。文化社群构建促进了海外受众对中国故事的

持续性认同，英歌舞在海外华人社群中开展技艺培训，让海外华人能够亲身参与非遗传承，

增强文化归属感，同时通过华人社群向当地民众传递中国民俗故事(任可欣,2024,p.45）；

舞剧《咏春》通过粉丝见面会、主题讲座等活动，构建稳定的文化社群，使海外受众从

“一次性观看”转变为“持续性关注”，深化对中国武术故事与传统文化的认同（刘莎莎，

2025）。

三、以非遗出海为载体讲好中国故事的保障机制与优化建议

（一）多元主体协同机制

在非遗出海为载体讲好中国故事中，政府引导发挥关键作用，广东省文化和旅游厅通

过“粤港澳大湾区文化艺术节”等平台，为舞剧《咏春》与英歌舞的海外传播提供了重要

支持，助力以非遗为载体向世界讲好中国故事（李龙玥，2025）。政府应进一步完善非遗

出海的政策体系，建立专项基金，支持非遗项目的海外展演与推广，同时搭建非遗出海交

流平台，为非遗项目对接国际资源提供便利，为以非遗出海讲好中国故事提供政策与资源

保障（陈焕升，2024，p.56）。市场运作能够为以非遗出海讲好中国故事注入可持续动力，

舞剧《咏春》通过保利集团的代理实现海外巡演的市场化运作，保障了中国故事传播的专

业性与可持续性；英歌舞开发盲盒、服饰等文创产品实现商业价值转化，所得收益反哺传

承体系，为以非遗为载体讲好中国故事提供资金支持（刘莎莎, 焦子宇，2024）。引入市

场化运营模式，鼓励文化企业参与非遗的海外展演、文创开发与数字传播，能够有效整合

资源，提升中国故事的传播效率。社群参与是以非遗出海讲好中国故事的重要支撑，海外

华人社群既是非遗传播的重要受众，也是中国故事传播的重要中介，英歌舞通过海外华人

春节庆典、同乡会活动扩大影响力，舞剧《咏春》借助华人社群的口碑传播吸引更多受众，

通过华人社群搭建中国故事与海外受众的沟通桥梁（刘莎莎，2025）。发挥海外华人社群

的桥梁作用，依托华人文化组织开展非遗推广活动，能够促进非遗与当地文化的融合，让

中国故事更好地融入当地语境，提升传播效果（孙嘉芊，2024，p.135）。

（二）文化原真性与创新性平衡

核心内核坚守是以非遗出海为载体讲好中国故事的根基，舞剧《咏春》保留咏春拳的

核心动作与精神内涵，英歌舞坚守传统脸谱绘制、队列编排等核心技艺，确保非遗承载的

中国故事文化基因不流失，让海外受众看到最真实的中国文化与中国故事（姜璐，2025，

p.151）。传承人的参与是坚守原真性的关键，应加强对非遗传承人的培养与支持，鼓励传

承人参与海外传播，确保非遗的核心技艺与中国故事的文化内涵得到准确传递（尚玥，
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2025，p.63）。表达形式创新能够提升中国故事的跨文化适配性，舞剧《咏春》采用“双

线叙事”与现代舞台技术，增强了对海外受众的吸引力，让中国武术故事更易被海外受众

接受；英歌舞通过短视频适配性剪辑，突出表演的视觉冲击力，使其更符合海外受众的审

美习惯，让潮汕民俗故事更具传播力（陈洁，2024，p.34）。创新应在原真性的基础上进

行，避免因迎合市场造成的中国故事文化内涵流失，实现传统非遗与现代表达的有机融合，

让中国故事既有文化底蕴又具传播力（林耿, 王恒同，2025，p.67）。文化阐释配套帮助

海外受众理解非遗所承载的中国故事内涵，舞剧《咏春》在海外演出中配备多语言解说与

节目册，详细介绍咏春拳与香云纱的文化背景，解读背后的中国故事（刘莎莎，2025）；

英歌舞通过短视频字幕、评论区科普等方式向海外受众解读文化内涵与背后的民俗故事

（黄静晓，2025）。通过多样化的文化阐释方式，帮助海外受众更好地理解非遗的文化价

值与中国故事的精神内核，提升中国故事传播的深度（任可欣，2024，p.45）。

（三）跨文化传播人才培养

复合型人才培育是以非遗出海为载体讲好中国故事的重要支撑，高校与文化机构应开

设相关专业课程，培养兼具非遗专业素养、跨文化沟通与现代传播能力的复合型人才，既

能深入理解非遗所承载的中国故事，又能精准对接海外受众的需求，为以非遗出海讲好中

国故事提供人才保障（李龙玥，2025）。这类人才既需要深入了解非遗的文化内涵与核心

技艺，掌握中国故事的精神内核，又要具备跨文化交流的能力，能够根据海外受众的特点

制定传播策略，让中国故事更好地被海外受众理解（温艳红，2024，p.89）。本土人才合

作能够提升中国故事传播的针对性，舞剧《咏春》在多伦多演出中与当地文化机构合作开

展配套活动，借助本土机构的资源与影响力扩大传播效果，让中国武术故事更贴合当地受

众的接受习惯（刘莎莎，2025）；英歌舞通过与海外媒体、网红的合作扩大影响力，使传

播内容更符合当地受众的接受习惯，让潮汕民俗故事更好地融入当地语境（陈洁，2024，

p.34）。与海外当地的艺术从业者、传播学者合作，能够有效避免文化误读，优化传播策

略，让中国故事的传播更具针对性（孙嘉芊，2024，p.135）。传承人国际化培养直接影响

中国故事的传播效果，英歌舞传承人参与海外展演与技艺交流，舞剧《咏春》的表演者通

过国际巡演积累跨文化表演经验，提升了跨文化表达与传播能力，能够更精准地向海外受

众传递非遗所承载的中国故事（尚玥，2025，p.63）。支持非遗传承人参与国际文化交流，

为其提供学习与交流的机会，能够增强传承人在海外传播中的专业性与适应性，更好地以

非遗为载体讲好中国故事。

四、结论与展望

（一）研究结论

舞剧《咏春》与英歌舞的海外传播实践表明，以非遗出海为载体讲好中国故事的关键

在于实现“文化内核与世界价值的对接、传统表达与现代技术的融合、单向传播与双向互

动的转型”（任可欣，2024，p.45）。其核心路径可概括为：以符号具象化实现中国故事

的可视化识别，提炼非遗中的标志性元素并转化为跨文化符号，为海外受众提供直观的中

国故事认知载体；以叙事普适化促进海外受众对中国故事的情感共鸣，采用普适性叙事结

构与情感主题，降低跨文化理解门槛；以渠道多元化扩大中国故事的传播覆盖，构建线下
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展演与线上传播的协同网络，突破时空限制；以体验沉浸式深化海外受众对中国故事的价

值认同，通过现场体验与数字沉浸增强参与感，促进从文化认知到价值认同的升级（李龙

玥，2025）。同时，依托多元主体协同、原真性与创新性平衡、跨文化人才支撑的保障机

制，构建以非遗出海为载体讲好中国故事的完整传播体系，为中国故事的国际化传播提供

了有力支撑（任可欣，2024，p.45）。

（二）研究展望

未来，以非遗出海为载体讲好中国故事，应进一步强化数字技术赋能，拓展元宇宙、

AI 互动等新型传播形式，提升跨文化传播的沉浸感与参与感，如英歌舞可进一步完善 AI

数字空间体验馆的功能，舞剧《咏春》可探索虚拟舞台演出等新型传播形式，让中国故事

的传播更具吸引力（叶丹，2024）。加强区域非遗资源整合，打造具有地域特色的文化出

海品牌，广东可整合咏春拳、英歌舞、香云纱等非遗资源，形成“岭南文化出海”品牌，

集中力量以非遗为载体讲好中国故事，提升中国故事的整体传播影响力（焦子宇, 尹传刚,

李跃，2024）。注重海外受众反馈的动态收集与传播策略优化，通过受众调研、媒体分析

等方式及时调整传播内容与渠道，针对不同地区受众的特点制定个性化传播方案，让中国

故事更贴合海外受众的需求，实现从“走出去”到“走进去”“留下来”的传播升级（刘

莎莎，2025）。以非遗出海为载体讲好中国故事，不仅是中国文化传播的过程，更是文明

互鉴的过程，应通过非遗的海外传播，向世界展现中华优秀传统文化的魅力，促进不同文

化间的理解与包容，为构建人类命运共同体提供文化支撑。
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